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AHHOTaNMA

B craThe paccMmarpuBaeTCsi BOMPOC, CBSI3aHHBIM C OTpa)KeHWeM 3/1eMeHTOB T'aCTPOHOMMHYECKOW KY/IbTYphbl deHaMH
LIBE/ICKOTO SI3bIKOBOTO KOJI/IEKTMBAa B rofioHMMUKoHe T CTokronbma. Ha mpuMepe TeMaTWuecKOW TPYIIIbl «IeKapu |
KOHJUTEPCKUe u3/e/usi» M0Ka3aHbl BpeMeHHble paMKU IOSIB/IEHUsI BHYTPUTOPOZCKHX Ha3BaHUN B FOZOHUMHYECKOM KOpITycCe,
BBI/IE/ISAIOTCSl TeMaTHuuecKye MoATPYIbl FOJOHMMOB C YYETOM UX TIPOU3BOASIIMX OCHOB U JIEKCEM, UCIO/b3yeMbIX B KauecTBe
HOMEHKJ/IaTYPHbIX TEePMUHOB, OIPeJesIOTCS HAa3BaHUS-TIOCBSIEHUS W3BEeCTHBIM JKUTE/ISIM TOpoja, a TakKKe TOJOHHMBI,
OTpa’karolle IIBeiCKUe aTiMeHTapHble TPaJWLMU. «3aTeMHEHHOCTb» MOTHBA HOMHUHALIMKM BHYTPUTOPOJCKUX JMHEHHBIX
00BEKTOB MO3BO/IM/IA ABTOPY BBIJBMHYTH THIOTE3y O MYTSIX MPUHSATUS HOMHUHATUBHBIX PEIIEHWM, a TaKXKe IPeJIOKUTh
TepCIeKTUBHLIE HarpaB/IeHus [t AaTbHeUIero n3ydeHus TOLOHUMUKOHA T. CTOKTOTbMa.

KiroueBbie c/10Ba: TaCTPOHOMUUECKas! Ky/IbTYypa, FTO0OHUM, [JIFOTTOHUM, LLIBeJCKas Ky/bTypa.
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Abstract

The article examines the issue related to the reflection of elements of gastronomic culture by members of the Swedish
linguistic group in the Stockholm hodonymicon. On the example of the thematic group ‘bakers and confectionery’ the time
frame of appearance of inner-city names in the hodonymic corpus is shown, thematic subgroups of hodonyms are distinguished
taking into account their derivative bases and lexemes used as nomenclatural terms, names-dedications to famous residents of
the city are determined, as well as hodonyms reflecting Swedish alimentary traditions. 'Darkening' of the motive of nomination
of intracity linear objects allowed the author to put forward a hypothesis about the ways of nominative decisions, as well as to
propose promising directions for further study of the Stockholm hodonymicon.
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BBepenue

[IIBescKass TpafuLysl TPYMITUPOBaTh BHYTPUIOPOJCKHWE reorpaduueckyde Ha3BaHUS B COOTBETCTBHM C Pa3/IMUHBIMU
TeMatuyeckuMy Kareropusimu [11, C. 19-22], oTpaarollMMU KOJ/UIEKTUBHYIO I1aMsiTh, pacClpoCTpaHWIach Ha
racCTPOHOMHUECKUN JAWCKYDPC, WM TVIFOTTOHUUECKHUH JUCKYPC, UHTepeC K UCC/Ie/JOBAaHUI0 KOTOPOTro He ociabeBaeT B TeueHHe
nJonroro BpeMenu (A.B. Onsnuy, JI.P. Epmakosa, H.IT. Tonosuunkas u ap.) [1], [4], [7].

Henb3st ckasaTh, UTO rOpoJCKOM JaHAma(T perpe3eHTUPYeT MHOroobpasue TOfOHMMOB (B paMKax CTaThbU — Ha3BaHUs
VWL Y TIePEY/IKOB) C raCTPOHOMUYECKMMH KOMITOHEHTaMH, Mepefarolix BCce 0COOEHHOCTH IUBEJCKOM TracTpOHOMHYECKOH
KynmeTyphl. Kak crpaBegmiBo otmeuaeT b.E. CremaHoB, cchbutasich Ha COBPeMEHHBIX WCCIeZjoBaTesield, CBU/ETeTbCTBYIOIIIX
«...00 YMHO)XEHHM TUTIOB HACJIeAus], B KAUeCTBe KOTOPOTO TeTepb MOI'YT BBICTYIATh MPUPOAHbIE TaHAAMTHI, My3bIKaJbHbIE U
Ky/IMHapHbIe TPaJulIiK, QONBKIOp, ofexaa u T.A.» [10, C. 23], a/eMeHThl TOPOJCKON Ky/JBTYPHI, K KOTOPBIM OTHOCSITCS He
TOJILKO TAMSTHUKM UCTOPUM M KYJBTYDbI, 3aHUMalOT BCce Oosblliee MeCTO B Kopmyce Hacsienus. KymuHapHbIe TpavLvH,
BKYCOBBIe TIPe/IIOUTEHHS LIIBE/ICKOTO SI3bIKOBOIO KOJIJIEKTHBA, SIB/SIOLIMECs OJHUMHU U3 TUIOB Hacle[us, akTyaJu3upyroTCs B
TOPO/ICKOM TPOCTPAHCTBE B TO/JOHHUMaAX.

OcHoBHBIe pe3y/IbTarhl

HasBaHusi ynuI ¥ TiepeynkoB IIBeACKOM CTOJMLbI, W3 KOTOPBIX 25 BHYTPHUIOPOZCKHUX Ha3BaHWH C HOMEHK/IATypHBIM
TePMUHOM -vdg ‘mopora’, 1 — Cc HOMEHK/IaTypHBIM TePMUHOM -gata ‘ynvija’ ¥ 5 — ¢ HOMEHK/IATyPHBIM TEePMHUHOM —grdnd
‘TiepeyrioK’ CTpYNITUPOBaHbl B OJHY Karteroputo bagare och bakverk («miekapy ¥ KOHAUTEPCKUE W3[e/HsD»), TEPPUTOPUATBEHO
npuHagyiexkaiyo pariony Skéndal (Ckénpans). K mepuony 1948-1969 rr. otHOcsTcs 29 BHYTPHIOpOJCKMX Ha3BaHWH, 2
Ha3BaHUsS Y/UL] MIPeACTAB/SIOT coboii HomuHaThBHBIE pelieHusi XXI B. — Sockerkaksvidgen (2003) (CokkepkakcBereH),
Solbullevdgen (2017) (CynbbynneBeren) [11, C. 486—489]. [IaHHast KaTeropusi siB/IsieTCs1 He eAMHCTBEHHOM, T7ie TIpe/|CTaBIeHbl
TOJOHKMMBI, JeMOHCTDUPYIOIe IIBEeJCKYI0 TraCTPOHOMHUYECKYI0 KyJAbTypy. Tak Ha3blBaeMble TaCTPOHOMHUUECKUe
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TOTIOHMMHUYeCKHe Ha3BaHWs BCTPeYaloTCs, HallpyMep, B Kareropuu svenska kvinnor («uiBeficKue >KeHIMHBI») [8], a Taxoke
cpeau psifia epBOHaua/IbHBIX BHYTPUTOPOJCKHUX HauMeHoBaHui [9].

Eciu ycMoTpeTs HeKyro 00Iyl0 TeHJeHIM0 (JOPMHUPOBAHUS CTOKIOJbMCKOIO FaCTPOHOMHUECKOTO T'OZ[OHMMHKOHA, TO, C
OZIHOM CTOpOHBI, BHYTPUTrOPOJCKHE Ha3BaHWsl DErpe3eHTHUPYIOT COeJUHEeHHe HCTOPHUYEeCKOro, COLMajbHOrO, KY/JIBTYPHOIO
KOHTEKCTa SM0X, C JPYroll CTOpOHBI, SIBJISIIOTCSI TBOPYECKOM UM KOMMYHHMKAaTHMBHOM cocrapisitomied. Ilpu  sToM
racTPOHOMHUECKHe KOMITOHEHTHI y4YaCTBYIOT B TaKOM TOMOHMMHYECKOM TBODUECTBe, I[ie Ha3BaHHUs JMHEeHHBIX OOLEKTOB B
ropojie MCIOJB3YIOTCS KaK MHCTPYMEHT He HJe0JIorMuecKoro, a COLMOKY/IbTYPHOTO BIIHSIHHS, TO3BOJISIIOILEro He 3abObIBaTh
WCTOPUUECKH CJIOXKUBIIMECS TaCTPOHOMHYECKHe TIPe/ITIOUTeHHs 3THOCA.

CTOHUT OTMETHUTb, UTO 3aTeMHEHHOCTh MOTHBA HOMHHALIMY He TI03BOJISIET MTPOC/IeUTh MyTH TOSIB/IEHUST BHYTPUTOPOJCKIX
Ha3BaHUi, CBA3aHHBIX C KY/IbTYpOl INUTaHWs, B IOJOHMMUYECKO KaTeropuu «IeKapu M KOHAWTepckue usfenvs». OgHako
HOMVYHATHBHbIE pellleHys JaloT BO3MOKHOCTD BBIIBUHYThH C/le[[yIOLe BePCUY 0 (YHKLIMOHA/Ie JaHHbIX eAVHHULY:

1) coxpaHeHue TpajULIMiA Ky/bTypbl IMTaHWS M MOMY/ISIPU3alys TaCTPOHOMUYECKOM TeMbI IyTeM SKCTParoMpoBaHus Ha
OHOMaCTHKOH TOpOJa;

2) HarosiHeHWe (TIPOTOTHIN L{ETTHOW peakljiy) OHOMAacTHMKOHA TOpojia eAWHHLIAMHM, BIHCBHIBAEMBIMH I10 CBOMM JIEKCHKO-
CeMaHTHYeCKHM TPH3HaKaM B OJHa)K/[bl TIOSIBUBIIYIOCS OT/€/IbHYIO FaCTPOHOMUYECKYIO KaTeropyio rofloHUMOB.

Meradopusanyss ¥ METOHMMU3ALMS TaCTPOHOMHUYECKUX are/uIiTUBOB M HMeH COOCTBEHHBIX, B HalleM Ciydyae
COTIPSDKEHHBIX CO IIBEeJCKOW KYy/JBTYPOW ITUTAHUS, SIBJSIIOTCS «eQUHCTBEHHBIMHM WHCTPYMEHTaMHM MOTHBALIMM TOPOACKUX
TOIIOHUMOB» [3, C. 41] 1 npezcTaB/siIoT CoO0 CI0XKHO BhIZensieMble nporjecchl. Ha3BaHust MoryT ObITh 06pa30BaHbl Kak OT
HMeH, PacliojioXKeHHBIX psifjloM 00beKTOB, CBSI3aHHBIX C IIPOU3BOACTBOM, NPOJaKel x/1e000y/I0UHbIX ¥ KOHJUTEPCKUX W37ie/ui
(HOMMHAL[IOHHAsE METOHMMH3allUsi), TaK ¥ B pe3yJibTare yHnoTpeOseHUs areIATUBOB M MMeH COOCTBEHHBIX B MEPeHOCHOM
3HaueHWM (HOMHUHALMOHHas Metadopusanusi). B moboMm ciayuae, Kak CIpaBef/lMBO OTMeuaeT wucciefosarens M.B.
TonomuzoBa: «'apMoHHM3aLusi ypOaHOHMMHUUECKOTO JlaHAmadTa ¥ PUAHIe eMy LIeJIOCTHOCTH U CEMaHTHUeCKOH CBSI3HOCTH B
KOHEYHOM CUeTe CrIoCOOCTBYET ONTUMH3AIMK ypOaHOHUMUUE CKOTO UMHU/Ka Bcero ropoga» [2, C. 24].

MHorue x1e600y/I0uHbIe M KOHJUTEPCKUE W3/IeNusl, HarlpuMep, UMOMpHOe reueHbe (pepparkakor), a Takke IedyeHbe,
»KapeHHOe Bo ¢puTrope (klendt), 4acTo MpUroTaBIMBaeMoe Ha PoXX/1eCTBO, macxaibHble MacJeHHMUYHbIe GY/I0UKU CO CTUBKAMU U
MapuumnaHoMm (semlor), madpaHoBble Oy/I0uKH, BbIleKaeMmble Ha Tipa3gHUK Cesitoit Jlrocuu (lussekatter, ppyrve Ha3BaHUS —
lussebullar, lussekusar, saffranskusar, julkusar), xaramnonckuii mmpor (katalankaka), BeICTymaoIyMe B KauyecTBe
TIPOM3BOJSLINX OCHOB TOPOZACKMX TOIOHMMOB, PpaclpOCTPaHeHbl B TIaCTPOHOMHUYECKOM JUCKypce PpasHbIX CTpaH, YTo
CUMBOJIM3UPYeT B3aWMOBJMSHUE KY/IMHApHbIX TpaJULMi, BBI3BAaHHBIX HCTOPUUECKUMH, KY/IBTYPHBIMY, COLMA/TbHBIMU
(hakTOpaMu, KOTOpBIE, B CBOIO OUepe/ib, TAKXKe [epe/IaloT Hanbosiee BhIpA)KEHHbIE IIBE/ICKHE aiMeHTapHbie 00bIuau.

AHanM3 TOZOHUMOB, COJEp’KallUX TaCTPOHOMHUECKHE aresUISITUBBI U TMIOTTOHUMBI, TO3BOJW/ BBIAENUTH CJIEAYIOLIAe
TeMaTryecKye MOArPYIbI B PaMKaX TPYTIIbI «TIeKapy ¥ KOHIUTEPCKYe U3/eNisi»:

— Ha3BaHUS, OTHOCSIMECS K X/eboreKapHOMy W KOHJMTEPCKOMY Tpou3BoAcTBy: Finbagarvdgen (PunbGarapeere,
finbageri  ‘GynoyHO-KOHAWUTEPCKOe TPOU3BOACTBO’, ‘KoHAUTepcKas’), Sockerkaksvigen (CokkepkakcBereH, sockerkaka
‘ouckeuT’), Spritsvdgen (CipuTcBereH, sprit ‘ankorons’), Saffransvigen (Cadbdpanceeres, saffran ‘madpan’);

— Ha3BaHWs, CBsI3aHHBIE C NpeAcTaBuTesisiMu cepbl utanusi: Bagarfruvdgen (BarapdpysereH, bagarfru ‘xeHa nekapst’),
Bagargrdnd (Baraprpens, bagare ‘mekapw’), Sockerbagarvigen (CokkepbarapBereH, sockerbagare ‘mied-konautep’),
Konditorsvigen (KonguropcsereH, konditor ‘konzputep’);

— Ha3BaHUs1, 00pa30BaHHbIE OT HaMMeHOBaHWH xJie600ynounbix usgemmid: Formbrodsvdgen (Popmbpénceeren, formbrod
‘bopmoBoii  xne6’), Giffelvigen (Muddensseren, giffel ‘poramuk’), Skalkvigen (CxanbksereH, skalk ‘Kopka’),
Smorbrodsvigen (Cmépbpéncsered, smorbrod ‘macisinbiii x1e6’), Mandelbrédsvigen (Maupensbpéncseren, mandelbréd
‘xne6 ¢ muHpganém’), Pirogvigen (ITuporBereH, pirog ‘mupoxok’), Solbullevdgen (CynbOynneBereH, solbulle ‘Gymouka c
apoMaToM KapJaMoOHa, TIOKphITas BaHWIbHBIM KpemoM’), Semmelvigen (CemmesnbBereH, semla ‘mMacieHnuHast Oysouka co
cMBKaMu U MapuunaHom’), Lussekattsvdgen (JlyccekarrtcBereH, lussekatt ‘Oynouka c madpanom’), Kusevdgen (KycesereH,
kuse ‘Oynouka’);

— Ha3BaHWsl, B KaueCTBe MPOW3BOJSLIVX OCHOB KOTOPBIX BBHICTYIAIOT ale/UIATUBBI U IMeHa COOCTBEHHbIe, CBSI3aHHBIE C
KOHJUTepcKumMu w3genusimu:  Tdrtvdgen (Topteeren, tdrta ‘topr’), Vdffelvdgen (BoddensBeren, vdffel ‘Badns’),
Smdkaksgrdnd (CmokakcBereH, smdkaka ‘mieueHbe’, yaille BCEro rnecouHoe rneueHbe), Pepparkaksgrdnd (IlenmapkakcrpeHs,
pepparkaka ‘nieyenne c mpsiHOCTSMK®, ‘UMOUpHOe meueHbe’), Spettekaksvdgen (CrierTekakcBereH, OykB. ‘TOPT Ha BepTese’,
TIONY/ISIPHBIA JlecepT B 1o)KHOW uyacTd IIIBerjuy, KOTOpBIM BbiNeKaroT B Ieud Ha Beprese), Mazarinvigen (MasapuHBere,
mazarin ‘rnasvpoBaHHOe MUH/janbHOe TMpoxkHoe’), Kexvdgen (KekcBereH, kex ‘ranera, Kpekep, redeHbe’), Kubbegatan
(Ky66eraran, kubb ‘meueHbe’, Kak rpaBwio, ¢ muHzaanem), Katalanvdgen (KarananBereH, katalan ‘HebGosbliioe Kpyryioe
KOHJUTEPCKOe M3je/e U3 MeCcOYHOro TecTa C TOHKUM ciioeM BapeHbsi’), Klendtvidgen (KnenetBereH, klendt ‘mieueHbe u3
IIPOXOKEBOTO TeCTa, >kapeHoe Bo ¢putiope’), Krokanvidgen (KpokaHsereH, krokan ‘KOHOWTEpCKOe H3fienvie W3 MUHAATBHOE
MYKH U KapaMeJIM3UPOBaHHbIX OPEX0B’).

HavmeHOBaHUs YL MOT'YT ObITh MOTUBHPOBAHbI Ha3BaHUSIMH XJ1e000YIOUHBIX U KOHAUTEPCKUX U3/, BBICTYMAMOLINX
B «yceueHHOW» ¢(opme. Harmpumep, crienysi madpaH, BCTpeuaeMasi B KaueCTBe TPOW3BOJSIIEl OCHOBBHI B HaUMEHOBAHHU
ynuusl Saffransvdgen, MoXeT ¥WMeTh OTHOIIEHWE K Ha3BaHuto Oynouek c wadpanom (sdffransbullar, sdffranskusar), a
Has3BaHUe MUpPOXHOro Mazarinkaka — Kak-To COOTHOCHTCS C HauMeHOBaHMeM yiauubl Mazarinvigen. Ilocnepnuii nprmep
TIpeJICTaB/IsieT MHTePeC C TOUYKW 3peHHsl «CxXeMbl» 0Opa3oBaHus rofgoHrnma. Tak, ¢amuibHoe uMs QpaHIy3CKOro KapAvHama
Jules Mazarin (Oxymio Ma3sapuny, 1602—-1661) HaxoAuM Kak B Ha3BaHWM KOHJUTEPCKOTO HU3Zenus, Tak W B Ha3BaHUU
CTOKTOTEMCKOW y/MUIibl. B MaprkcKoM roZjloHMMHKOHe BcTpedaeM yimiy Masapunu (rue Mazarine), Ha3BaHHYyI0 B 1687 T. B
yecTh Kap/uHana Ma3apyHu, OCHOBaBIIero KosuteruyM UeTspex Hallyi, K KOTOPOMY 3Ta yauija Bezer [6, C. 175]. ['ofoHuMBI,
MPOU3BOJSAIIE OCHOBOM KOTODBIX BBICTYIAaeT OJUH W TOT >Xe (aMWIbHBIA aAHTPOMIOHMM Ma3apyuHH, B IIBEACKOM U
(bpaHIy3CKOM s3bIKaX, 00pa3yloTcs Mo-pa3sHoMy. Tak, B CTOKIOJBMCKOM TOJOHMMMKOHE Ha3BaHME TOPOACKOrO TOMOHWUMA
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CTpoUTCS 10 cxeMe: (paMH/IUsT — [IFOTTOHUM (Ha3BaHWe TNMPO)KHOTO) — TOAOHMM; B TMApPMKCKOM — (paMWIST — TOJOHHIM.
[IBeckuii BapraHT 00pa30BaHKsI Ha3BaHUsI Y/IULIBI MOXKHO 0XapaKTepU30BaTh KaK MO3TANHYI0 TPAHCOHUMU3ALIUIO.

B MOTHMBHDOBOYHOII CeMaHTHKe TOJOHHMOB pacCMaTpyMBaeMOll TeMaTU4yeCcKOMl TpyHNbl TaKXe OTPaKeHbI
KOMMeMODAaTUBHbIE MMPAKTUKU, aKTyaTU3UpyeMble B Ha3BaHUSAX-TTOCBSIIeHUSX U3BeCTHBIM JXKUTEJISIM TOPOoJa:

— MIMs1 U3BECTHOTO CTOKTo/IbMCKOro riekapsi Mickel Hobe (Mukkenb X06e) BBICTYITH/IO B KaUeCTBe MOTUBUPYIOLIeH OCHOBBI
Ha3BaHwus repeysnka Mickel Bagares Grdnd (Muxkkens barapec I'penp);

— B KaueCTBe TIPOU3BO/SAIIE OCHOBBI Ha3BaHUs Tiepeysika Bengt Bagares Grénd (benrt barapec I'peHf) BBICTyTIaeT uMsi
usBecTHoro mnekaps Bengt Eriksson Brdk (Benrt OpukccoH Bpok), a Takxke amne/isaTuB bagare ‘mekapb’. B paiione
CénepManbM TeKapb Brajen JjiaBkod U MenbHULIed. B 1670-x rogax cembsi Tiekapsi MocTpajazia BO BpeMsi Tpoliecca Haf,
BeZIbMaMU: ero )KeHy COXKIVIM Kak BeZibMy. [leTu Jany CcBUeTe/IbCKUe TI0Ka3aHUs O TOM, YTO OHU BUJe/H, KaK MeKapb BbIlleKas
x71e0 ¥ roTOBUJ Bbineuky Ha biokyne (Bldkulla) — mecto, rie mo HapoHBIM TpefaHusM Ha Ilacxy cobupasuch BebMbI U
ob1anuck ¢ gpsisosioM [5, C. 125]. Tem He MeHee, rieKapsi 0CBOOOWU/IN, a JA€TH, KOTOPbIe ero 0OBUHMIIN, ObUIM HAaKa3aHbI.

3ak/roueHue

PaccMoTtpenue Bompoca OTpa)kKeHUsl FaCTPOHOMUYECKON Ky/AbTypPbl B CTOKIOJIbMCKUX TOPOJCKUX TOMOHHMMAXx OrpejessieT
HEKOTOpbIe MepCIieKTUBHLIe HallpaB/IeHus Jjisl AaTbHeNIero n3ydeHus rof0HIMHUKOHA TOPOAa:

1) ompefeUTh MOTHBBI HOMUHALIMK BHYTPUTOPO/CKUX JTMHEHHBIX 00BEKTOB, CO/EPKAII[UX HE TOJBKO JTMHIBUCTUUYECKYIO,
HO Y 3KCTPATMHTBUCTUYECKYI0 UH(POPMAIIHIO, 3aKPETVIEHHYIO B IITBE/ICKOM SI3IKOBOM KOJIEKTHBE;

2) IPOJO/KUTD BhIsIB/IEHME FO/JOHMMOB pa3/IMYHbIX TeMaTUUeCKUX IPYIII, cofieprKalljiie FaCTPOHOMUYeCKUe aresuIiTUBE] U
[JIIOTTOHMMBI, C IIe/IbI0 TIOMyUYeHHUs] MPeJCTaB/leHns 0 cXxeMaX 00pa30BaHUSI FOPOJCKUX TOMIOHUMHYECKUX eJUHHUI] U Oosee
TIOJTHOM KapTUHBI OTPayKeHUsI IIBEeJCKUX a/IMMEeHTapHBIX TPaJULIMI B TOPO/CKOM TOTIOHUMUH.
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